
DЁ NiIEN{ORAT{DUN4 OF'
LI}{DERSTANDII\TG

BETWEE]t{

YАRОSLЛЧL STATE
рЕDлGOGIслL Iл.{IVЕRSITY

лr{D

LГNIYЕRSIТY ОF,GНЛNЛ



i

THIS мЕL{оRдNDUМ oF UNDERSTANDING (hereinafter rеfsrrеd to as MoU) is entered

irrto

IзETWBEN

y_дltOSLAvL SТдТЕ PEDAGOGICAL UNIYERSITY narned аГtеr K,D. Uslrinsky, а federal

state budget educatiorral institrrtion of lrigher eduoation , Russiatl Federation, (hereinafter rеfеrrеd

to as 'YRrоslачl Univcrsiý') acting per its authorized Rector, Gruzdev Michail Vadimoviclr,

acting оп tlrc lэаsis of thc Charter and огdеr оf Ministry of educaticln dated 25.02,2022 Nьl2-0з-

021l0 оп the опе part,

AND

UNIyERSITY ()F GндNд, а Public Тетtiагу Institution established Ьу tlre University of Ghana

доt, 2010 (Доt 806) with its postal aclclress as Р.О Вох LG 25 Legon Ассrа Ghапа (lreTeinafter

rеtЬrгеd to as "UG" which slrall inclrrde its agents, assigtls, оffiоегs and successors in title), acting

рег its Рrо Vice_Clrarrceilor for Aca,clemio alrd Students Affairs, Prot', Gordon Awandare of tlre

оtlrеr part,

'Yaroslavl lIniver:sity' and 'UG' shall Ье ref'erred to individually as "Party" ancl collectively as
o'I)artieS",

WнЕltЕлS
'Гlrе Parties l"raving existing роwсгý, providirrg fсr the establislrrnent of cooperation between

tlrem, taking into consideTation mutual interest аlrd fi:llcrwing discussions and exchanges of
соrrеsропсlепое, have аgrееd to execllto а Меmоrапduпr o1]Unclerstandirrg (MOU) in the

tbllowing mаllllеr:

1. PURPoSli

1,1 Tlre Prrrpose оf tlris MOU is the огgапisаtiоп ofjoint activities ontlre development of
cooperation lэсtwееп the YAI{OSLAVI. ýTATI] PEDAGOGICAL LINIVERSITY Of

the Russian Federatiorr ar,d tlre UNiVERSITY ОF OHANA оГtlrе Republic of Ghana

wherr it concerns educaticln, science atrd culture,

2. АRЕ,А oF, LNTEREýT
2.1 Joint rsalization of oducational programs and projects which include:

а. 'Гlrе огеаtiоп of Open Educational Cerrter of Yaroslavl University оп the basis of
UG;

Ь, The Tealization of tlrc рrоgrаmý of Russiarr language teaclring foT the ltepublic of
Glrana gitizens Ьу teachers and lectureTs at Yaroslavl University;



-

с. дssistапсе in stuclents' aoadomic mobilitY within the framework of joint pýects

of the parties.

Joirrt Tealization of scientific lesearqh projects which include:

а. The conducting of the sciontifio rosealch оп the problems of educational systems

development in the Republic of Ghапа and Russian Federation;

ь. The conducting of international cotrftrenceso and seminars;

с, Tlre preparation of scientific publications of teachers and lecturers of both

univeгsities,

Realization of j oint cultural ancl educational projects which include :

а. The hosting of events aimed at familiarization and promotion of the Russian

language and culture in the UNIYERSI]'Y ОF GFIANA;

ь, The hosting of events aimed at tbmiliarization and proшrotion of the culture оf the

Republic of Ghana in the YдRОSLДVL STATE РЬDдGОGIСАL
UNIVERSITY.

NON-LEGALLY BINDING

This MOl] is not considered to Ье а contract creating legal arrd financial obligations

lэеtwееп the Parties. It is not legally bincting exoept this clause 3 and clauses7,9 throrrgh

to 12 which shall Ье legally епfоrсоаЬlе, The Parties shall enter irrto separate legally

bindirrg Дgrееmепts to detjrre the finarrcial and other obligations of each Party for the

irnplementation of specific activities to Ьо undertaken hеrеuпdеr.

NON-DISCRIMINATION

а. Both Parties, their officers, assigns and agents аrо cornmittecl to and acknowleclge

that all реrýопs shall lrave equal access to programs, facilities, adrnission and

em,ployment without rеgаrd to personal characteristics not rclated to academio

abiiity, реrfоrmапсе, оr qualifioations and as mауЬе determined Ьу the policies of

thc parties,

ь. The Parties shall not engage in any vexatious, discriminatory ог cxploitative

concluct that is directsd at one 0r mole specific ,individuals, based on, the race,

ancestry, place оf Ьiгth, ethnic oiigin, citizenship, sex, creed, mаritаl status, йmily
status, disability, or receipt of public assistance.

5. ANTI_SEXUALHAýAýSMENT

The Parties slrall епsurе that по unwelcome sexual advances, r,equests tor sexual t'avours,

and other чеrъrrl or physical oonduct of а sexual nature are tolerated апс1 shall епsurе that

thеrе аrе pfocesges in place to address issues of sexual harassment in their respective

institrrtions.
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6. DURATION
а. This MOU, when executed Ьу the parties, shall take effect on the date of last

signature of the Parties' authorized representatives and slrall contirrue for а регiоd
of tlrree (3) years and mау Ье rепеwеd fоr а further period Ьу the parties.

Ь. Renewals shall Ье irr writing and subject to tlre sаmе ternrs and conditions set forth
hегеiп unless otherwise amended and shall Ье contingetrt upotr а satisfactory

реrfоrпапсе evaluation Ьу the Parties,

,l. IMPLEMENTATION

а. Rеsоurсеs for implementation of this MOU mау соmе frоm either оr both parties
cleperrding uporr budgetary availability.

Ь. А Party is not obliged to expend апу resotll,ces in connection with this MOU alrd
по implementation of any poltiorr of this MOU or commencenrent of апу specific
projects rnay Ье initiated рriоr to tlre wгittеп aýslшance of adequate budgetary
reSOulces.

с. This MOIJ shall not Ье сопstrчеd to oreate а relationslrip оf partners, brokers,
employees, servants, joint ventures or agents as between the parties, The parties to
this MOU are acting as irrdependent participants,

d. Each Party sirall Ье responsible fоr its own employees' withlroldirrg taxes, wоrkеrý'
cotTtpensation and other employment-related taxes.

8. GooD FAITII

То give effect to the prclvisions of this МОU and in оrdеr to give effect to the spirit of со-
орегаtiоп wlriclr will Ье required in оrdеr for the provisions of this MOU to Ье irlplerrrented
eftЪctively, the Parties shall iп their dealings witlr each othsr display tlreir utmost good
faith.

9. DISPUTE RESOLUTION

Тhе Parties shall cooperate mutually to rеsоlче any dispute tэr misunderstandirrg lry
collaboratiorr and discussion only.

10. TERMINATION

' а. Еithеr Раrtу shali have thе absolrrte right to teпnitrate tlris MOU with оr without
auýe Llpon thirty (30) days prior written notice to the other party.

Ь. Such terrnirration slrall not Ьесоmе effective as to ргоjесts existing utrder specific
binding agreements.



11. C0NFIDENTIALITY

Each parly agroes that it shall not, during the tепurе of this Mou arrd аftеr the tcrnrination

thereof, use in апу way for its own account оr the account of апу third раý, поr disclose

to апу tlrird party, апу such confidential information revealed to it Ьу either Party other

than to fultjl its obligations in tenns of this Mou. This obligation applies except where tlre

inforrnation is publicly available or already known to the receiving Раrtу at the time of

disclosure, оr subsequently Ьесоmеs publicly available other tharr Ьу а breach of this MOU
оr is required to Ье disclosed under the operation of law оr is rеquirеd in rеsроПsе to а

lawful оrdеr of а соurt of competent jurisdiction, plovided that the rBquested Party takes

геаsопаЬlе steps to first give the other Party sufficient prior notice to oontest such

оrdеr. Tlris clatrse shall sutvive tire termination оr expiration of this MOU.

12. INTELLEсTUAL рRоршRтY RIGHTS

Intellectual properý rights on any inforrnation which аlrеаф exists prior to tlris

соорегаtiоп, and wtich is not the result of this joint collaboraticln, remain tlre

рrореrtу of the Party, that ptovides the information, unless explicitly agreecl

otherwise in writing between the Parties.

Ап agreement on intellectual рrороrtу rights shall Ье drawn up sерагаtеiу between

t}re Parties fоr all рrореrtу rights, results and publications, whiclr аrе jointly

generated as а result of the соорегаtiоп between the Parties.

Each Parly shall obtain the other Party's рriоr wгitten approval to use the other

Party's namo оr logo in any written ог electronic publioation irrtended for
distribution to the public.

13. F,ORCE MAJEURý

No failure or delay Ьу the Раrtiеs hereto in the performatrce of апу obligartion hегеiп

contained shall 1эе deerned а breaclr of tlris agreement, поr shall the sarne сrеаtе any liability
as а rеsult of any force оr cause beyond the reasonable control of the Parties including, brrt

rrot limited to, strikes оr оthеr labour disputes; prevention оr prohibition Ьу law; instruction
or оrdеr issued Ьу the relevant authority of the respective Party, ап Act of God, оr wаr, firе,
flood, tempeýt, national ог intemational emeгgencies, pandemic or other cause beyond the

сопtгоl оf such Party, and tlre affected Раrtу shall notiý the other Party withirr tweuty-one

(21) days about the delay. Provided that lack of finatrces shall not Ье considered а force
majeure, поr shall any f'оrсе mаjеurе suspend апу obligation fоr tlre payment of mопеу due

hеrеuпdеr, In case of force majeure, the Parties shall immediately consult with eaclr оthоr

in order to firrd an equitable solution and shall use all reasonable епdеачоuгs to minimize
the cotrsequences of such fоrce majeure.

ь.

}о
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14. NOTICE

Апу notice ог conlmunication to Ье
delivered at tlre respective acldresses
contact persons:

givcn ulrder this MOU slrall
provided or sent Ьу registeted

Ье either persоnally
post to the fiэllоwiпg

If to Yaroslavl University:
Aleksandr Khodyrev,
ViOe Rector fоr Researclr
Ilesprrblikanskaya St., 108/l , Yaroslavl,
1 50000, Russian Fеdеrаtiоп
]'еl:+7485230559б
+,7q|09777 527
limail : а. klrodyrev@ysptr. org

If to UG:
Prof. Ildiko Csaj bok-Twerefbu,
Head, DераПmепt of Modern Lartguages
Р,О. Вох LG 2а7, Legon, Accra, Ghana
Tel; +233 243186894
+жз за2937566,
Ernail : igg*ibp.l*:rwgrg],1'9ц@!gýdu.ф
modlangs@ug.edLl.gh

With а сору to
The Dean
School of Langrrages
Prof. Helen Yitah,
Теl:+233З0299909l.
Emai [ : languages@ug.edu. gh

iN WII,NESS WIIEREOF, tho authorized гepresentative(s) of The Parties have executed thrее (3)
copies oГthis MOLJ in Englislr and 2 copies of this MoU in Russian.

Sign Signed For and on behalf of University
Yаrо of

Professor Gordon А. Awandare
Pro Vice-Clrancellor
(Academic and Student Affairs)

Date: ,ýl рр #"#хэ

Aleksandr Кhоdугеч

Viсе Il,eotor Гоr Research

w,w
Prot'. Helerr Yitah

.Г)еап, School of l,anguages

а^,", }ý fъ{ ъ*ъЪ
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Перевоd с анzлuйскоzо,l:tbtчa на русскuй жbtK
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УНИВЕРСИТЕТОN4 ГЛНЫ



МЕМоРАнДУМ о ВЗАиМоПониМАнии (далее МоВ) заключен

мЕжду

ЯРОСЛАВСКИМ ГОСУДАРСТВЕННЫМ ПЕДАГОГИЧЕСКИМ
унивЕрситЕтоМ им. к.д. ушинского, федеральное государственное

бюджетное образовательное у{реждение высшего образования Российской Федерации,

(далее - <tярославский государственный педагогический университет им. к.д.
ушинского>>) в лице исполняющего обязанности ректора Груздева Михаила

вадимовича, действующего на основании Устава и приказа Министерства образования

от25.02.2022Ns1.2 -03-02110 с одной стороны

и

унивЕрситЕтом гдны, государственное высшее учебное заведение,

учрежденное в соответствии с Законом об Университете Ганы в 2010 году (Акт 806) с

почтовыМ адресоМ Р.о Вох LG 25 Legon Ассrа Gana (далее именуемый кУГ>, в состав

которого входят его агенты, поручители, должностные лица и преемники), в лице Вице-

канцлера по академическим и студенческим вопросЕtI\л, профессора Горлон Авандаре с

ЛРУГОЙ СТОРОЕЫ

<tярославский государственный педагогический университет им. К..щ. Ушинского> и

(УГ) именуются отдельно кСторонa> и совместно кСтороны>.

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕО ЧТО

стороны, имеющие существующио полномочия, предусматривающие налаживание

сотрудничества между ними с учетом взаимной заинтересованности и после

обсуждения и обмена документами, договорились подписать Меморандум о

взаимопонимании (МОВ) следующим образом:

1. цЕлъ
1.1. I_{елью настоящего Меморандума о взаимопонимании о намерениях является

организация совместной деятельности по развитию сотрудничества между

ЯРОСЛДВСКИМ ГОСУДАРСТВЕННЫМ ПЕДАГОГИЧЕСКИМ УНИВЕРСИТЕТОМ
Российской Федерации и унивЕрситЕтоМ гАны Республики Гана в области

образования, науки и культуры.

2. оБлАстъ интЕрЕсов
2.1. CoBMecTHajI реализация образовательньж программ и проектов, включающих:
, а. создание на базе кУГ> Открытого образовательного центра Ярославского

государственного педагогического университета им. К.щ. Ушинского;

б. реализация программ преподавания русского языка для граждан Республики
Гана преподавателями Ярославского государственного педагогического

университета им. К..Щ. Ушинского;



в. Содействие акадеj\{ической мобильности студентов в рамках coBMecTHbIx проектов
Сторон.

2.2 Совместная реализация на)п{но-исследовательских проектов, включающих:
а. проведение научных исследований по проблемам развития систем образования в
Республике Гана и Российской Федерации;

б. проведение международных конференций и семинаров;

в. подготовка научных публикаций преподавателей и лекторов обоих университетов.

2.3 Реализация совместных культурно-просветительских проектов, вкJIючающих:
а. проведение в Республике Гана мероприятий, направленньIх на ознакомление с

русским языком и культурой и их популяризацию;

б. проведение мероприятий, направленньIх на ознакомление с культурой
Республики Гана и ее популяризацию в Российской Федерации.

3. НЕ ИМЕЮЩИЕ ОБЯЗАТЕЛЬНОЙ ЮГИДИЧЕСКОЙ СИЛЫ

Настоящий Меморандум о взаимопонимании не считается договором, создающим
юридические и финансовые обязательства между Сторонами. Он не имеет

обязательной юридической силы, за исключением положений пункта З и пунктов 7,9-
12, которые подлежат обязательному исполнению. Стороны заключают отдельные
юридически обязывающие Соглашения для определения финансовых и иньIх

обязательств каждой Стороны по осуществлению конкретной деятельности, которая
будет осуществляться по настоящему Меморандуму о взаимопонимании.

4. нЕдискриминАция
а. Обе Стороны, их должностные лица, порrIители и агенты привержоны и признают,
что все лица должны иметь равный доступ к прогрilммам, возможностям, приему и
трудоустройству без учета личных характеристик, не связанных с уtебными
способностями, усtIеваемостью или квалификацией и) возможно, определяемых
политикой Сторон.
б. Стороны не должны совершать какие-либо непристойные, дискриминационные или

эксплуататорские действия в отношении одного или нескольких KoHKpeTHbIx лиц по
признаку расы, происхождения, места рождения, этIIического происхождения,
гражданства, пола, вероисповедания, семейного положения, инваJIидности или
получения государственной помощи.

5. БОРЪБА С СЕКСУАЛЪНЫМИ ДОМОГАТЕЛЬСТВАМИ

Стороны обеспечивают недопущение нежелательных сексуальных домогательств,
просьб об оказании сексуt}льных услуг и других словесных или физических действий
сексуального характера, и обеспечивtlют н.lличие процедур для решения проблем
сексуальных домогательств в своих учреждениях.



б. продолжитЕлъность
а, Настоящий Меморандум о взаимопонимании, подписанный сторонами, вступает всилу С даты посЛеднеЙ подписи уполномоченных представителеЙ Сторон и действует в{ течение трех (3) лет и может быть продлен надополнительный период сторонами.
б, Продление должно осуществляться в письменной форме и в соответствии с теми жеусловиями, Которые Изложены в настоящем документе, если иное не изменено, идолжно Зависеть От Удовлетворительной оценки эффективности сторон.

7. исполнЕниЕ
а, Ресурсы для реализации настоящего Меморандума о взаимопонимании могутпоступать от одной или обеих сторон в зависимости от наличия бюджетных средств.б, Сторона не обязана расходовать какие-либо ресурсы в связи с настоящиммеморандумом о взаимопонимании, и никакая реализация какой-либо частинастоящего Меморандума о взаимопонимании или начало реализации каких-либоконкретных проектов не может бьтть начато до письменного обоснования достаточньжбюджетньж средств.
в, Настоящий Меморандум о взаимопонимании не должен толковаться как создающийотношения партнеров, брокеров, служащих, совместных предприятий или агентовмежду сторонами, Стороньi настоящего Меморандума о взаимопон иманиивыступают вкачестве независимых участников.
г, Каждая Сторона несет ответственность за ,,одоходные наJIоги своих сотрудников,компенсацию работникам и Другие наJIоги, связанные с занятостью.

8. доБросовЕстность
!ля осуществления положений настоящего Меморандума о взаимопонимании и вцелях реализации ДУха сотрудничества, который потребуется для эффективногоосуществЛения полОжениЙ настоящеГо МеморанДУма о взаимопонимании, Стороны всвоих отношениях друг с Другом проявляют максимальнlто добросовестность.

9. рАзрЕшЕниЕ споров
Стороны сотрудничают друг с другом
недопонимания только путем сотрудничества

для рzLзрешения любого спора или
и обсуждения.

10. прЕкрАщЕниЕ мЕморАндумА
а, Любая из Сторон имеет абсолютное право отказаться от настоящего Меморондума овзаимопонимании на основанииили без причины путем уведомления второй стороныза тридцать (30) днеt до прекрацения м9морандума.
б, Такое расторжение не вступает в силу в отношении проектов, существующих всоответствии с конкретными обязательными соглашониями.
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1 1. конФидЕнциАльность
КаждаЯ Сторона соглашаеТся с тем, что она не будет в течение срока действия
настоящего Меморандума о взаимопонимании и после его расторжения использовать
каким-либо образом дJuI своего собственного интереса или интереса любого третьего
лица и не булет раскрывать какой-либо третьей стороне любую подобную
конфиденциальную информацию, представленную ей любой из Сторон, кроме как для
выполнения своих обязательств по настоящему Меморандуму о взаимопонимании. Это
обязательство применяотся за исключением случаев, когда информация является
общедоступной или уже известна полrIающей Стороне на момент раскрытия, или
впоследствии становится общедоступным, за исключением случаев нарушения
настоящего Меморандума о взаимопонимании, или подлежит раскрытию в
соответствии с законом, или требуется в ответ на законное rrостановление суда
компетентной юрисдикции, при условии, что запрашиваемая Сторона предпримет
рчlзумные шаги, чтобы сперва направить другой Стороне предварительное
уведомление для оспаривания такого приказа. Настоящий пункт остается в силе после
расторжения или истечения срока действия настоящего Меморандума о
взаимопонимании.

12. ПРАВА ИНТЕЛЛЕКТУАЛЪНОЙ СОБСТВЕННОСТИ

а, Права интеллекТуальной собственности на любую информацию, котораJI уже
существовала до начала этого сотрудничества и которая не является результатом этого
совместнОго сотруДничества, остаются собственностью Стороны, предоставляющей
информацию, если только Стороны не договорились об ином в письменной форме.б. Соглаптение о правах интеллектуальной собственности составляется Сторонами
отдельЕо для всех имущественных прав, результатов и публикаций, которые совместно
формируются в результате сотрудничества Сторон.
в. КаждаЯ Сторона должна получитЬ предвариТельное письменнОе согласие лругой
стороны на использование имени или логотипа другой Стороны в любой печатной или
электронной публикации, предназначенной для распространения среди
общественности.

13. Форс-мАжор

Невыполнение или задержка Сторонами любого обязательства, содержаrцегося в
настоящем Меморандуме о взаимопонимании, в результате какой-либо силы или
причины, не зависящей от Сторон, включаJI забастовки или иные трудовые споры, но
не ограничиваясь ими; предотвращение или запрещение по закону; указание или
приказ, изданный соответствующим органом соответствующей Стороны, стихийное

,---tl}иродное явление, или война, пожар, наводнение, бур", национальные или
международные чрезвычайные ситуации, пандемия или Другая причина,
неподkонТрольнtUI такой Стороне не считаЮтся наруШениеМ настоящеГо МемораНДума
о взаимопонимании, а также не могут создавать никакой ответственности и
затрагиваемая Сторона уведомляет другую Сторону в течение 21 (двадцати одного) дня
о задержке. При условии, что отсутствие финансовых средств не считается форс-
мажором, и форс-мажор не может приостанавливать какое-либо обязательство по
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средств' причитающихся по настоящему Меморандуму ов случае форс-мажора Стороны незамедлительно проводятдругом в целях поиска справедливого решения и прилагают всеминимизации последствий такого форс-мажора.

14. примЕчАниЕ
любое уведомление или сообщение, Еаправляемое в соответствии с настоящимМеморандумом о взаимопоЕимании, должно быть либо лично доставлено насоответствующий адрес, либо отправлено зарегистрированным почтовымотправлением следующим контактным лицам:

в подтВЕрждЕнИЕ чЕгО уполномоченные представители Сторон ,,одпис€ши(три) экземпляра настоящего Меморандума о взаимо,,оЕимании на английском языке2 (два) экземпляра на русском языке.

От Ярославского государственного
педагогического университета

им.К.Щ.Ушинского:
/поOпuсь/

Михаил Вадимович Груздев
исполняющий обязанности роктора
ПЕЧАТъ:
Министерство просвещения РФ
Ярославский Государственный
Педагогический Й""Ъ.р."rе, им.К.Д.
Ушинского, федеральное государственное
бюдrкетное образовательное учреждениевысшего образования РФ
.Щата: 27.02.202З

Присутствовали:

/поdпuсь/
Александр Михайлович Ходьrрев
Проректор по научной работе

выплате денежных
взаймопонимании.
консультации друр .
разумные усилия для

J
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от Университета Ганы:

/поdпuсь/
Профессор Гордон А. Авандаре
Вице-канцлер
(по академическим и студенческим
вопросам)

ПЕЧАТъ:
Университет Ганы
Республика Гана

Щата:28.02,202З

/поdпuсь/

Профессор Хелен Йита
Щекан Школы языков

Со сторон", ЯПЙ
Александр Михайлович Ходырев,
Проректор по научЕой работе150000, Российская Федерация,
г.Ярослалвь, ул. Республиканскu", i 08, 1.
Тел:+74852з0559б
+79109777527
E-mail : a.khodyrev@yspu. org

Со стороны УГ:
проф. Ильдико Чайбок-Тверефу,

ЗYL'*Зй_КафеДрой .о"р.Й"ппr" 
".r,no"Р.о. Вох LG 2O7,il".or,, i-й;;i;;;

Тел: +233 24З186894
+2зз з029з7566,

!екана Школы языков
Профессору Хелен Йита,
Тел:+23З3 02999091.
E-mail : languages@ug. edu. gh

modlangs@ug.edu.gh
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